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AMpNDEMENTS 
PRÉSENTÉS PAR M. JEUNEHOMME 

AU TEXTE 
ADOPTÉ PAR LA COMMIS~ION. 

(Doc. 221/6.) 

Art. 5. 

Remplacer le littera b par ce qui suit : 
c b) obligent le débitant à s'approvisionner pour l' exploi 

ta ri on de son établissement exclusivement en boissons pro 
duites ou vendues par le producteur ou le distributeur. sans 
que toutefois le producteur ou le distributeur puisse imposer 
au débitant la vente d'autres boissons que celles explicite 
ment · mentionnées dans la convention, et produites et ven 
dues par le producteur ou le distributeur au jour de la 
convention. Une simple modification d'appellation ou le . 
remplacement par le producteur ou le distributeur d'un pro 
duit par un autre de même type ou catégorie, sont sans effet 
sur les obligations du débitant. » 

Art. 7. 

Compléter cet article comme suit : 

« Les clauses pénales dans les conventions visées à 
l'article premier sont nulles et denul effet. 
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betreffende sommige bedingen in de zoqenaamde 

« brouwerijcontracten ». 
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Art. 5. 

Littera b vervangen door wat volgt : 
« b) verplichten de slijter ertoe, voor de exploitetie van 

zijn inrichting, uitsluitend dranken die worden geproduèëerâ 
of verkocht door de producent of de verdeler te betrekken, 
zonder dat de producent of de verdeler âe slijter ertoe kan 
oetplichten andere dranken te verkopen met uitzondering 
van die welke uitdrukkelijk in de overeenkomstziin verm~l~ 
en die op de dag van de ooeteenkomst door· de j'xodùà.nt"of 
de verdeler werden geproduceerd of verdeeld. Een eenvou 
dige wijziging van de benaming of de vervanging door de 
producent of de verdelet vän een produkt door een ander 
ptodukt van hetzelfde type of dezeljdi: ca.lêgórie Heeft gèen 
uitwerking op de verplichtingen van de slijter. :L. · 

Art. 7. 

Dit artikel aanvullen met wat • volgt : 
" De strafbedingen in de bij het eerste artikel bedoelde 

overeenkomsten zijn nietig en van geen waarde. 

Zie: 
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> Toutefois, elles demeurent valables dans les conven 
tions admises aux articles 2, 3 et f, pour autant qu'elles ne 
dépassent pas les limites suivantes = 
• a) Lorsque t application de la clause pénale n'est pas 

suivie de la résiliation du contrat : 
» - s'il s'agit d'un contrat prévu aux articles 2, 3 et '1. 

à l'exception d'un bail: par constatation d'infraction. 10 % 
du service tendu au profit du débitant obligé par le four 
nisseur co-contractant avec un maximum de 5 000 francs 
majorés des frais dé constat. 

» Le montant maximum de 5 000 francs est lié â l'index 
des prix de détails tel qu'il existe au moment de la publica 
tion de la présente loi. li est majoré de JO % à chaque aug 
mentation de JO points de l'index. 
• - s'il s'agit d'un bail: par constatation d'infraction, 

un mois de loyer majoré des frais de cónstat. 

> Lorsqisele débiteur de l'obligation est obligé en vertu 
d'un bail et également en vertu d'un ou de plusieurs autres 
contrats prévus aux. articles 2, 3 et 1. la clause pénale ne 
portera que sur l'une des indemnités prévues ci-avant. au 
choix du créancier. 
• b) Lorsque l'application de la clause pénale est accom 

pagnée de la résiliation du contrat: 
• - s'il s'agit d'un contrat prévu aux articles 2, 3 et 4, 

à l'exception d'un bail, 25 o/o du service rendu au débiteur 
obligé· par le fournisseur co-contractant, par année d'obli 
gation restant à courir, avec un maximum de 100 0/Ó. 

> - s'il s'agit d'un bail: un an de loyer maximum. 

• Lorsque le débiteur de l'obligation est obligé en vertu 
d'un bail et également en vertu d'un ou de plusieurs autres 
contrats prévus aux articles 2, 3 et 4, la clause pénale ne 
portera que sur l'une des indemnités prévues ci-avant, au 
choix du créancier. 

. > Le fournisseur titulaire de l'obligation disposera rou 
;ours du choix entre: 

» 1° ou bien l'application de la. clause pénale; 
• 2° ou bien l'application du. droit commun, c'est-à-dire 

l'obtention de la réparation intégrale du dommage subi 
moyennant production de la preuve requise. > 

Art. 8. 
Remplacer les mot& 1 
« six mois •• 

par les mots : 
« deux ans •· 

· » Zij blijven echter geldig in dé bij de artikelen 2, 3 en 1 
bedoelde ooereenkomsten, voor zover de volgende grenzen 
niet worden overschreden : 

» a). Wanneer de toepassing van het strafbeding niet 
wordt gevolgd door verbreking van het contract : 

;t - zo het een overeenkomst betreft. zoals bedoeld in 
de erikelen 2, 3 en 4, met uitzondering van een huurooer 
eenkomst: bij vaststelling van inbreuk, 10. % ~an het voor 
deel dat is toegekend aan de slijter die een verbintenis heeft 
aangegaan ten opzichte van de medecontrecterende leveran 
cier, met een maximum van 5 000 frank. verhoogd met de 
kosten van opneming van de schade. 

:. Het maximumbedrag van 5 000 frank is gekoppeld aan 
het indexcijfer der kleinhandelsprijzen zoals het is bij 
de bekendmaking van deze wet. Het wordt verhoogd met 
JO% per stijging met 10 punten van het indexcijfer. 

c - zo het een huurovereenkomst betreft : bij vaststel 
ling van inbreuk, één maand huur. verhoogd 'met de kosten 
van opneming van de schade. 

:t Indien de verplfchtirig is aangegaan krachten; tùi'huur 
overeenkomst. alsmede krachtens één of meer andere con 
tracten overeenkomstig de artikelen 2, 3 en 4, mag het 
straf beding enkel betrekking hebben op één van de hogerge 
noemde vergoedingen, naar keuze 11an de schuldeiser. 

> b) Wanneer de toepassing van het strafbeding 
gepaard gaat met verbreking van het contract : 

» - zo het een overeenkomst betreft zoals bedoeld in de 
artikelen 2, 3 en 4. met uitzondering van een huurovereen 
komst, 25 o/o van het voordeel dat is toegekend aan de slijter 
die een verbintenis heeft aang.egaan ten opzichte van de 
medeconuecterende leverancier, per nog ooetblijoend jaar 
van de verbintenis, met een maximum van 100 %. 

· » - zo het een huurovereenkomst betreft : ten hoogste 
één jaar huur. 

> Indien de verplichting is aangegaan krachtens een huur 
overeenkomst, alsmede krachtens één of meer andere con 
tracten overeenkomstig de artikelen 2. 3 en 4, mag het straf 
beding enkel betrekking hebben op één van de hogerge 
noemde vergoedingen, neer keuze van de schuldeiser: 

» De leverancier, tegenover wie de verbintenis is aange- 
gaan, mag steeds kiezen tussen : · 

> 1° ofwel de toepassing van het strafbeding; 
> 2° ofwel de toepassing van het gemeen recht, d.i. het 

volledig herstel van de geleden schade. tegen overlegging 
van het vereiste bewijs. > 

Art. 8. 
De woorden: 
« zes maanden ». 

vervangen door de woorden : 
" twee jaar ». 

E.-E. JEUNEHOMME. 


